20224 F A E EH B IR BT R A A IR XERMGIER (F44, SHI18H)

AN 29Y N — % M ‘H (
2 R | B | SR |RRREE (B30 SRBTEE SO wrdmmn | T B
Machine Translation Errors and Post-
HLAs B EE iRk A 5| editing Solutions: A Report on the
, V)5 9 4 SR B ——+P 11| Chinese-English Translation of Official
202122 PR Z54= 5 _ ; 9: 00-9: 30
0 65 ekl RITERE L K [ Bl e B B Website News of School of
YOSk £ | International Studies at Sun Yat-sen
University
A Report on Contract Translation from
IReX SRS T the Perspective of Functional
& A B S Bk fi——| Equivalence: A Case on the English-
W T HOBEEE ez N 9: 35-10: 05
20212272 LW RITEW L =R Ny NE==9 0 4 b =S Chinese Translation of Foreign
ARAE [F R Exchange Academic Contracts of Sun
Yat-sen University
\ s Machine Translation Error Types and
m%%ﬂﬂ% E?lf%m%%?é% Post-editing Solutions: A Cazs on the
20212273 T JEEEE LT | R R Chinese-English Translation of Tourism 10: 10-10: 40
SCA PSS B 2 -
exts
. . . The Translation of Concessive
SR I I - ﬁi’;ﬁ%{gﬁﬁ% Adverbial Clauses: A Report on the 0, 4511 15
K KB Bl . ‘XJ\ o i 0 2 English-Chinese Translation of Latin ' '
FEPEDSE R T .
America: An Introduction
H h 725 D AT AR ML B 4] A Report of English to Chinese
20212262 PN PR EE THUR |01 A LFRIERE D SE | Translation of Autonomous Driving and| %y - pie, S g% | 11: 20-11: 50
e Agtech Start-up Names P OARMERL BE
B3R B R2:
AR IUAR P4 Balance of Redundancy in Academic | {6175t g 2052 25 5HEFik
o ][5 FL B ion: B . -
20212286 4 S S (3 A s Translation: A Report on the C-E . W E 2 14: 3015, 00

BT (1905-1925)
Y PO DI AR

Translation of A Restudy on the History
of Early Chinese Cinema (1905-1925)




Difficulties and Coping Strategies in C-
KBRS LA T EsE|  E Consecutive Interpreting from the
, . i 3 55 K %} e ——|  Perspective of Relevance Theory:
7 | 20212296 ma | PR e g o . : 05-15:
Bt Fei Hio ZRBR LR AT B 4| A Report on a Mock Consecutive 15: 0515
PR R Interpreting Practice of an Exclusive
Interview with Li Mofang
. s N Stylistic Reproduction in Fictional
, - . . %X%Iflkiﬂnﬁﬁ?d‘ it Tr:nslation If)rom the Perspective of
8 20212271 FopEsE JLBE FE | SCURRHIE IR @N . . . 15: 40-16: 10
L) B SER Narrative Stylistics: A Translation
H Report of The Little Aunt Duohe
BRI P MEHl——| Translators’ Gender in Translation: A
FETERER (e & Corpus-Based
9 20212287 JE 25 YEiEE R WS ) Descriptive Study of Different Versions 16: 15-16: 45
JEPER SRR of Liaozhai zhiyi
HAE [F)4% 10 R M DL K v Problems and Coping Tactics in
5t SR W Whispered Interpreting:
10 | 20212301 S g 3 ER | 20214 R 255 RE| A Report on Whispered Interpreting at 16: 50-17: 20
X 18 1% HE [F) 44 s 3k | the 2021 World Special Economic Zone
= Forum
BN RANEER
v g . . . T BT TR
N i 2 I VY 1 [ sl Al Aigeall 8 ASLaal) 3 yal | FERNA e
| 20212245 | ks Wﬂiﬁ S Shaher //%5;%5 ffﬁ?zﬁ%’“ i Al A :;, o ‘\"‘“‘)J’J Sl (N e iz pio, T | 140 20140 50
i SIS SN
= Vs BT
LAl
BRI BRANEIR
TR (FIRS M IIPE ) A1 (4L ) e oo o BRIERRL TRHA
HH = alaall o A lae Al o reaall & 3l yall SO
2| onu | mrw (MEITEES) e e wagemaon |t 07 SRS g, | 14 ssas: 2
ERETE SHAHERRIZ#% %
AR LT




13

20212243

TR E

(TERZRTERTE=
A

78

7

oy

i i 4 B T
CPr IR L BURA
T
DI S B
I 2 1 9

P ostadll Gulae Jsa5 ) (e (g sladll (8 4l )0
Y5 A0 grdl e glatll ;B 1) SLaBY) Jlae A
a3 sail e

BEEERE . D
BEMZAL: TR
P B 2:
SHAHERGE! ##% 2t
BEELT: I

15: 30-16: 00




